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KOMMYHUKATUBHbIA 3TUKET
B KJIACCUYECKOM BPUTAHCKOM POMAHE:
JINHIBO3KOJ10Irns NEPEBOAA

Cratbsl TIOCBsIIIIEHAa PACCMOTPEHHUIO pa3HbIX TepeBonoB pomana J[keitn Octun «Pride
and Prejudice» Ha pycckuii SI3bIK B JIMHTBOIKOJIOTMYECKOM acIeKTe. Vccnemyercst CooTBeTCTBHE
TIEPEBOTIECKUX PEIICHNH, KOHBEHIIHOHAIBHO TPH3HABAEeMbIX () (EKTUBHBIMH B Pa3HBIC STIOXH,
OCHOBHBIM II€peBOAYECKHMM HOopMaM. PaccmarpuBaercst 3pdexT «TekcTaudTuHray B COBpe-
MEHHBIX IIepPeBOJaX OPHTAHCKOrO KJIACCHYECKOI0 poMaHa Ha pycckuil s3bIk. Ilpum mepenaue
C aHMIMICKOTO SI3bIKA HAa PYCCKMII KOMMYHHKATHUBHBIX CHTYyalUi HEO(HINAIBHOTO OOLICHHS
HaOJII01aJI0Ch MCIOJIB30BAHUE B MEPEBOJIAX KOMIIEHCATOPHOM 3aMEHBI you — 6bl B COOTBETCT-
BHU C KOHBCHIIMOHAJIILHON HOPMOM KlaccHueckoro nepesoaa (mepesoa Vimmanyansa Mapiaka).
C npyroii CTOpPOHBI, B COBpeMEHHBIX mepeBonax Mpunusl ['ypoBoit 1 AHactacuu ['pri3yHOBOI
HaOJIIOAAIICS CIIeTYIOIIUIH JIMHIBO3KOIOTnaeckuit adekt: poman Jxeitn OctuH, Oyxydn moMe-
IIEHHBIM B CHTYAIMIO «TEKCTIM(THHra», MEpPeco3JaHus TEKCTa B COOTBETCTBHU C HOPMaMH
U OXKHMJAHUSIMHM HOBOTO ITOKOJICHHSI YNTaTeseH, IEeMOHCTPUPYET JIMHIBOACTCHUUECKUE YepPThI,
CBSI3aHHBIE C TEHJCHIUEH K 0CITa0EBAHHUIO CTPOTHX HOPM PEYEBOT0 3THKETA.

KomMMyHMKaTHBHBIE cUTyalny O(HUIMAIBHOTO YCTHOTO OOIIEHHS TIPU MEPEeBOIE pOMaHa
Jlxetin OCcTHH mpeTepneny ropa3fao MEHbIINE H3MEHEHHS C TMHTBOIKOIOTHYECKON TOUKHU 3pe-
HUS, XOTS M 3[eCh OBIIM OTMEUEHBI CTydad HCIIOIb30BAHHS JIMHTBOTOKCHHOB, HE HCIONB3Ye-
MBbIX B Tekcte [keltn OctuH. UpeamepHast BeXKIMBOCTE OJHOTO W3 MepCOHaXKeH, BO3HUKAIOIIAsT
3a CUeT HCIOJb30BaHUs YCTapEBILIECH PyCCKOA3BIYHOH (OPMYIIbI BEXKIMBOrO OOpaleHUs B TEK-
cre nepeBosia AHacTacuu I pbI3yHOBOM, MOXKET OBbITh MHTEPIIPETUPOBAHA KAK JIMHIBOTOKCHYHBIH
(eHOMEH B CUTYaIMH yCTHOI MHCTUTYLMOHAIBHOH KOMMyHHKanuu. 11 Hao6opoT, nmparmaTtuye-
CKasi CTpaTerus apxau3aluy, aKTHBHO UCIIOJIb3yEeMas B TOM K€ TEKCTE IEPEBO/A, B KOMMYHHKA-
THUBHOW CHTYaIln¥ Pe3KOH M HEAKOIOTHIHON CMEHBI PEYEBOT0O PETHCTPa OKa3hIBACTCsl Hanboee
s¢dextuBHOIL. [TepeocMbIcIeHre TE3UCOB U YCTAHOBOK KJIACCHIECKOH TEOPHH IEPEBO/Ia B PaM-
KaX JIMHI'BOIKOJIOIMYECKOH MapaJurMbl UCCIIEIOBAHUIT 103BOJIAET OOBACHUTh MHOTHE SBJICHUS
COBPEMEHHOT0 TepeBOAYECKOro ANCKYpca He KaK aHOMAJIMM, HO KaK BIIOJHE 3aKOHOMEpHbIE
KOMMYHHKATHBHbIE TIPOIIECCHI.

Knrwuesvie cnosa: OpUTaHCKUI POMaH, MEPEBOJ, JIMHTBOIKOJOTHS, TEKCTIU(THHT,
«T"opmocth u npeayOexIeHne
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COMMUNICATION ETIQUETTE
IN A CLASSICAL BRITISH NOVEL: ECOLOGY
OF LANGUAGE IN TRANSLATION

The paper considers different translations of Jane Austen’s Pride and Prejudice into
Russian in the ecological linguistic aspect. The paper investigates the correlation between the
translators’ strategies which were considered conventional in their epoch to the key translation
principles and norms. The effect of “text lifting” is analyzed in the current translations of the
classical British novel. When translating communicative situations of informal communication
from English into Russian, the use of the compensatory substitution you — 6w in translations
was observed in accordance with the conventional norm of classical translation (translation by
Immanuel Marshak). On the other hand, the following ecological linguistic effect was observed
in modern translations by Irina Gurova and Anastasia Gryzunova: Jane Austen’s novel,
when placed in a situation of “text lifting”, the re-creation of the text in accordance with the
norms and expectations of a new generation of readers, demonstrates linguoasthenic features
associated with a tendency to weaken strict norms of speech etiquette. In some cases of modern
translational adaptive changes in the novel, a tendency has been identified towards the use of
communicative linguistic toxins, which also disrupt the linguistic and ecological balance of the
text.

The communicative situations of formal speech communication during the translation
of Jane Austen’s novel have undergone much less changes from an ecological linguistics point
of view, although there have been cases of the use of linguistic toxins that were not intended for
use in Jane Austen’s text. Overpoliteness of the novel’s main character, resulting from the use
of an outdated Russian-language formula of polite address in the text of Anastasia Gryzunova’s
translation, can be interpreted as a linguistic toxin phenomenon in a situation of institutional
communication. Conversely, the pragmatic strategy of archaization, which is actively used in
the Gryzunova’s translation text, proves to be the most effective in a communicative situation
of an abrupt and non-ecological change of the speech register. Thus, rethinking the key issues
of the classical theory of translation within the framework of ecological linguistic research
makes it possible to explain many phenomena of postmodern translation discourse not as
anomalies, but as natural communicative processes.

Keywords: British novel, translation, ecology of language, text lifting, Pride and
Prejudice

BBenenune

Crarbsi TOCBSIIEHA PAaCCMOTPEHHMIO pPA3HBIX IEPEeBOJOB pomaHa JIKelH
Octun «Pride and Prejudice» Ha pycckuil sI3bIK B JIMHI'BOAKOJIOTHYECKOM ACIIEKTE.
HanGonbmmii MHTEPEC B 3TOM CMBICIIC BBI3BIBACT COOTBETCTBHE Pa3HBIX (MHOTZAA

148



N 3 (62) 2025

JIMaMeTPaibHO TPOTHBOIIOJIIOKHBIX) TEPEBOTYECKUX pPELICHHH, KOHBEHIIMOHAIBHO
IIPU3HABAEMbIX (P (PEKTUBHBIMU B PAa3HbIE AMIOXH, OCHOBHBIM IEPEBOTIECKUM HOPMAM
n npuHOuNaM. B cratee paccMarpuBaeTcs Takke 3PPEKT «TeKCTIU(THHTa» B COBpE-
MEHHBIX NTepeBOJaX OPUTAHCKOTO KJIACCHYECKOTO POMaHa Ha PYCCKHH SI3BIK C TOUKH
3pPEHUS JIMHIBOAKOJIOTHYHOCTH 3TOH KOMMYHHKATHBHOW CUTYaIHH.

TeopeTnko-MeTO00rHYSCKON 0a301 UCCIICAOBAHUS TIOCITY)KUIH PaObOThI POC-
CHUICKHX U 3apyOC)KHBIX aBTOPOB B 00JACTH TCOPUU MEPEBOJA U DKOJOTHH SI3bIKA
[Komuccapos, 1990; 2000; Dxo, 2006; Craiinep, 2020; CxoBopoanukos, 2013; Koi-
moroposa, 2012; Yucrosa, 2015; 2022 u ap.]. IIpoucxoasiiee Ha ceroJHsIIHUNA JA€Hb
[IEPEOCMBICIIEHUE TE3UCOB M YCTAaHOBOK KJIACCUYECKOW TEOpUU MEpeBOJa B paMKax
JIUHTBOJKOJIOTUYECKON TapaJuTMbl WCCICIOBAHUN MO3BOJSICT OOBSCHUTH MHOTHE
SIBIICHHSI COBPEMEHHOT'O ITEPEBOTYECKOTO TUCKYpCca HEe KaK aHOMAIIMHU, HO KaK BIIOJTHE
3aKOHOMEPHBIC KOMMYHHKATHBHEIC TTPOIICCCHI.

Metoab! u MaTtepuajJa uccjaeaoBaHust

B kauecTBe Marepmana ISl aHalW3a HCIONIB3YIOTCS TeKCT poMaHa JlxelH
OcTrH Ha aHTIIHHCKOM si3bIKe [Austen, 2008] u Tpu ero mepeBoja Ha PYCCKHH S3BIK
[Octun, 2024; Octun, 2016; Octen, 2019], mepBbIii U3 KOTOPBHIX O] Ha3BaHUEM
«T"oprocts u mpeayOekaeHNe) BRIONHEH MMMaHyaieM MapmiakoM moJ pefakuneit
Camymna Mapmaka B 1967 1., Bropoii («['opmocts u ropasiasay) — Upunoit I'ypo-
Boil B 1998 r., Tpetmii («I'oprocts u mpenyOexaeHue») — AHactacueil I'pbI3yHOBOMI
B 2007 1.

MeTompl U MpUEeMBl aHajH3a BKIOYAIOT METOIBl KOMMYHHKATHBHOTO W JIMH-
TBOIKOJIOTHYECKOTO aHaji3a TEeKCTa, IMPHEM KOMITIOHEHTHOTO aHaln3a 3HAYCHHUU
nekceM. JIMHTBOKOMMYHHWKATHBHBIA aHAINW3 TEKCTa IPEANojaracT pacCMOTpPEHHE
CUTyaIii OQUINATHHON M HEO(PHUIMATHHON KOMMYHHMKAIIUN, MOICITUPYEMbIX B TEK-
CTe OpUTMHANAa W pa3HBIX €ro mepeBojax. JIMHTBOIKONIOTMYECKHUH B3TJSA HA IIPO-
I[eCC MePeBO/ia MPEATOoJIaraeT MCCIeJOBAaHUE TEKCTa MEpPEeBOAa B €r0 €CTECTBEHHON
«cpezie oOUTaHUs» — PEUEBOM cpejie, win nepeBogueckomM auckypee. A. I1. CkoBopos-
HUKOB I10JIaraeT, YTo cpejia OOMTAaHUsI SI3bIKa MOXKET BIIMSTH «HA SI3bIKOBOE CO3HAHHE
coluyMa M, Kak CIeJCTBHE, Ha SI3bIK U €r0 peueBylo peanus3anuio» [CKOBOPOJHUKOB,
2013, c. 207]. JI. B. Kymauna u E. M. IIputaeBa B cBOMX paboTax MOKAa3bIBAIOT, YTO
M3y4YCHUE MEPEeBOJIa KaK 0OBEKTa JTMHTBOIKOJIIOTHHU IIPOUCXOIUT B TOM Clydae, Korjaa
uccienyercs «(pyHKIHIOHUPOBAHUE TEKCTOB OPUTHHAJA U TICPEBOJIA B UX MPUPOITHOM,
KYJbTYPHOM, COLIMaIbHOM OKpyxeHun» [Kymnuna, 2014, c. 72]. JlanHblid THI aHa-
JU3a TEKCTOB PA3HBIX MEPEBOIOB B paMKaX IEPEBOIYECKOTO AMCKYpCa pacKphIBaeT

KIIFOUEBBIE AKCHUOJIOTUYECKHUE KOHCTAHTBI COBPEMEHHOTO IEPEBOAYECKOTO AUCKYpCa
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W WX JIMHTBOYKOJOTHYECKHH CTaTyC, OIEHUBAEMBIH B COOTBETCTBUH C TPAIHIIH-
OHHBIMHU TIPUHIIMIIAMH ¥ HOpMamu mepeBoja (cMm. Takxke: [KapmyxuHa, OcokuHa,
CaBoukuHa, 2023]).

B. H. KomwuccapoB nonaraer, 4To Npu OLEHWBAHMU NEPEBOIYECKOTO IPO-
JyKTa HaM HE0OXOJIMMO yYHUTHIBaTh ISITh BUIOB NepeBogueckux HopM [Komuccapos,
1990, c. 229]. Ilpu 5TOM OCHOBHBIMH (KJIIOYEBBIMH) HOPMaMH II€PEBOJIA SIBISIOTCS
nparMaTtuyeckas HopMa MepeBo/ia, CBsI3aHHasi C OPHEHTHPOBAHHOCTBIO TEKCTa Tepe-
BOJIa Ha OTIPEJICNICHHYIO ayANTOPHIO (CMEHA «Cpe/ibl OOMTaHMsD» TEKCTa OpUTHHANA,
KyJIbTYpHBII TpaHcdep), M KOHBEHIMOHAJbHAs HOpPMa II€PEeBOJa, OMpEAEIIsIonias
9KOJIOTMYHOCTH / HEIKOJIOTUYHOCTH ONPEICIICHHOTO NEPEBOIa B Ty MIM WHYIO JIIOXY
B COOTBETCTBHH C KIIOUEBBIMH YCTAaHOBKaMHU OOILETIPHHATON B IaHHYIO SIIOXY Tepe-

BOZI"ICCKOI‘;I ITPAKTUKHU.
Pe3y.m>TaT1>1 HCCTIeI0BaAaHUA

KoMMyHUKaTUBHBIN (pedeBoil) ITUKET MOXKET ObITh PACCMOTPEH KaK COCTaB-
Has 4acTh KOMMYHHKAaTHBHOTO TMOBEJICHHSA TOro WM uHoro Hapoxaa. M. A. Crep-
HUH ONpefAessieT HallMOHAJbHOEe KOMMYHHMKATHBHOE MOBEICHHE KaK «COBOKYITHOCTh
HOPM U Tpaaunuii oouienust Hapona» [Crepuun, 2003, c. 5]. B coBpeMeHHBIX uccie-
JIOBAHUAX MO JIMHIBOKOMMYHHKAIIMM H3y4yaroTCs CUTyaTHBHAs, acleKTHas W Tapa-
MeTpHUecKas MOJEIM KOMMYHHUKAaTUBHOTO moBeeHust [CtepHuna, 2022, c. 520].
PaccMoTpuM KOMMYHHMKAaTHBHBIN (pedeBoif) aTukeT OpuTaHieB Havana XIX B., oTpa-
JKeHHBIM B TekcTe poMmaHa J[xedH OcTHH, B paMKaX CUTYyaTHBHOW MOJEIM OIHcCa-
HUSI KOMMYHHMKAaTUBHOTO MoBeeHUA. J[aHHas Mozenb, kak cuutaeT M. A. CtepHuHa,
«CTPOUTCS HA SMIUPHUYECKOM MaTepualie U MpernoiaraeT onucaHie KOMMYHHKAaTHB-
HOTO ITOBEJICHUS B paMKaX KOMMYHHKaTHBHBIX C()ep U CTaHIapTHBIX KOMMYHHUKaTHB-
HBIX CUTyallMi (IpUBETCTBHE, W3BMHEHHE, ONarogapHOCTh, BCTYIICHHE B KOHTAaKT,
BBIXO]] U3 OOIIICHUS, OOIICHHUE B TOCTSIX, OOICHHE B KOJUieKTHBE)» [CTrepHuHa, 2022,
c. 521].

KommynnkatuBHble cutyanmu pomana Jxeiin OcCTHH paccMaTpHBaIOTCA
B JIAaHHOM CTaThe B COOTBETCTBHY C TIPUHIIUIIAMH U ITPABUIIAMH HOPMATHBHON TEOPHU
NEepeBoJia ¢ UCIONb30BAHUEM B KaUECTBE OLIEHOUHOIO MHCTPYMEHTAapUsl COBPEMEH-

HOH JIMHT'BOAKOJIOTHYECKON TEPMHHOJIOTHH.
1. KoMMyHHUKaTHBHBIE CUTyallny HEO(PHUITHATHHOTO OOIICHHUS:

a) ycTHas KOMMYHHUKAlMsi BHYTPH ceMbU (OOIIEHHE MEXIy CyNpyram,

MCKIAY pPOAUTCIIAMU U NE€TbMU, MCKAY pOZ[CTBeHHI/IKaMI/I).
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KoMMyHHKaTHBHBIE CHTyallMu HEO(UIMAIBHOTO OOLIEHHUS (HampuMep, ooiie-
HUS 9ICHOB CEMBH APYT ¢ ApyroM) B bpuranmu XIX B., oTpa’keHHBIE B poMaHe J[KelH
OCTHH, MHCTUTYIIMOHAIBHO BBICTPOEHBI OTHOCUTEINIFHO crieriuaeckoit popmsl 0Opa-
IICHMIT OTHOTO YeJIoBeKa K APYroMy. Y cIoBHass HEMAapKUPOBAHHOCTE aHIJIOSN3BIYHOTO
you ‘Tl / BBI’ TIpH OOpaIlleHNH, HAIPHIMED, KEHBI K MYXY WIH My’Ka K )KCHE B CHTY-
allMy MepeBojia Ha PYCCKUH SA3BIK B COOTBETCTBHU C KOHBEHIMOHAJIBHBIMH yCTaHOB-
KaMH Tiepenadn «Qopmyn BexIMBOCTH» OpHuraHckoro stukera XIX B. 3ameHsercs
Ha ycroiumByio (opmy ewi: « “My dear Mr. Bennet,” said his lady to him one day,
“have you heard that Netherfield Park is let at last? ”» [Austen, 2008, p. 1% «/Jopo-
eoil mucmep Bennem, — ckasana xax-mo paz muccuc bennem ceoemy myducy, — cvi-
wanu evt, umo Hesepghuno-napx naxowney donvuie ne 6ydem nycmosams?» [OcCTuH,
2024, c. 2713, «Moii dopozoti mucmep Bennem, — ¢ 00un npekpacuulii 0eHb 06ba8UNA
cynpyea 03HAYEHHO20 OJNCeHmMIbMeHa, — bl caviuiany, ymo Hedepguno-Ilapx naxo-
ney-mo apendosanu?y» [OctuH, 2016, c. 5]. «/Jopozywa cocnooun bennem, — 6 0oun
npeKpacHulll 0eHb MONGUNA e20 cynpyad, — cavixaiu b ebl, umo Hesepguno-napk
naxoney-mo coan?» [Ocren, 2019].

Okonorndecknii OajaHC KOMMYHHWKAaTHBHOW CHTyallWH, STHKETHBIC IIpa-
BWJIa KOTOPOH OTJIMYAIOTCS OT COBPEMEHHOH CHUTyalluH HEO(pHINAIBLHOTO OOINCHHMS
B CEMEWHOM KpYTy, CO3/aeTcsl 32 CUET «(POPMYJbl BEKIMBOCTH» — OOpAIIeHUS «Ha
BBI» CYNPYTOB APYT K APYTY U JeTel 10 OTHOIIEHHIO K poauTensM. Hopma nepeBoue-
CKOW pedn IpefronaraeT OajsaHc MeX1y ayTeHTHYHOCTBIO 3BYyYaHUS MEPEBEICHHOTO
BBICKA3bIBAHUS M €T0 AJANTHUPOBAHHBIM BAPHMAHTOM JUI ayJUTOPUU MEPEBOJSIIETO
SI3BIKA.

Onnako OyKBaJIbHOE BOCIIPOM3BEICHHE HA PYCCKHHM S3BIK STHKETHOH (op-
MYJIbI BEXKIUBOCTH my dear KaK moui dopoeou B niepeBone Mpunsl ['ypoBoii crocod-
CTBYET IIOSIBICHUIO MPOHMHU B peun muccuc benuer (cp.: dopoeoii mucmep bennem
U Mot dopoeou mucmep bennem), XOTs B TEKCTE OpUTHHAIA UPOHUH B 3TOM BBICKA-
3pIBaHUM HeT. Erie Oombiast cTeneHb NPOHUH, TOXOASIIAs IPAKTHIECKH JI0 capKa3ma,
MIPOSIBIISIETCSL B PeYM MUCCHUC BeHHET MpHM BOCHPOW3BEICHUM HA PYCCKUH SI3BIK JTH-
KEeTHOW (OPMYIBI BeXIUBOCTH my dear Mr. Bennet xak /Jopoeyuia eocnooun ben-
nem B mepeBojie AHacTacuu ['pei3yHoBo#. braromapst OykBanusmy B IEpBOM Cilydae
U HE BIOJIHE YMECTHOW CTWIIM3AIMM TEKCTa IMOJ] apXan3WpOBaHHBIC KOHCTPYKIMU BO
BTOPOM Cllydae B COBPEMEHHBIX TepeBOJaX HaOII0aeTCs MOSIBICHUE KOMMYHHKaA-
TUBHOTO JINHTBOTOKCHHA, CBS3aHHOTO C MPOHMYECKHM OOpAIEHHEM JKEHBI K MYXKY.

2 Kypcus 31¢ech U ganee Haul. — B.K.

3 BelzeseHo 371€ech U nanee Hamu. — B.K.
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A. TI. CKOBOPOJAHHMKOB MOHUMAET TOJ JTUHTBOTOKCHHAMHU SIBICHHUS, HEIeIecoo0pas-
HBIC B PEYH WJIM JK€ 3arps3HSIONINC PeYb: «IPAarMaTHYECKHA HE OIpaBIaHHBIC WHO-
SI3BIYHBIC 3aMMCTBOBAHUS; ...OFOPOKpATH3aIMsl SI3BIKA/PEUH; SPIBIKOOOPa3OBaHME
Y HaBEUIMBAHUE SPJIBIKOB; 3CTCTHYCCKH U ITUICCKH HE ONpPaBIaHHAs YKCITAHCHS BHE-
JUTEPATYPHBIX DJIEMEHTOB; HEIEeIeCO00pa3sHOe CIIOBOTBOPUECTBO» [DKOJOTHUS pyC-
ckoro si3bika, 2017, ¢. 112].

B KOMMYHUKaTHBHOH cUTyalnuu OOIIEHMsI poJuTeNeil W nereil B bpuranun
XIX B. MOXeT OBITH BBHISBIIEHA aKCHOJIOTWYECKas MepapXus KOMMYHHKAHTOB: JTETH
o0paIaroTcs K pOANUTEISIM «HA BbI» M MaKCUMaJbHO BEXKJIMBO, POIAMTENH OOpaiia-
IOTCS K JIETSIM «Ha ThD» ¥ MOTYT IEPECTYIaTh TPAHUIIBI BEKIUBOCTH: « ‘Dear Ma’am,
do no tgo. I beg you will not go. Mr. Collins must excuse me.’ ‘No, no, nonsense,
Lizzy. I desire you will stay where you are.’» [Austen, 2008, p. 8]. «loowcanyiicma,
He yxooume omcrooa. A eac ouenv npoury. Mucmep Konnunz mens uzeunum. — Kaxkue
enynocmu. Mue Hyxcho, yumobsl mel ocmanacs 6 3mou komuamey» [OctuH, 2024,
c. 143-144]. «Mamensvka, e yxooume, ymonsio eac! A npowy mucmepa Konnunza
usgunums meusa. — Hem-nem! Kaxou 6300p, Jluszzu! A swcenaro, umodbvl mwt ocma-
qace 30eco» [Octun, 2016, c. 99]. «Cyoapwvins, He yxooume. Ocmanbmecs, npouty
eac. Ilycmo 2ocnooun Konnunz mens npocmum. — Hem-nem, Jluzsu, umo 3a epyHoa.
A acenaro, umobwr mot ocmanacey [Octen, 2019].

B KOMMYHUKaTHBHOI CUTyanuy OBITOBOTO OOIIEHUs (MaTh — J104b) J10Yb (ak-
THYeCKH oOpamaercs K Marepu B O(UIIMATFHOM pedeBOM peructpe dear Ma’'am
‘yBakaeMast M3M / MaJiaM’, 4TO BIIOJIHE aJIeKBaTHO MIEPEIaeTCsl BO BCEX paccMaTpHBa-
€MBIX TIEPEBO/IaX C MOMOIIBIO oOparieHus «Ha Be. OHaKo B mepeBoje Vimmanyais
Mapiaka camo oOpalieHue IMMMHUHUPYETCsI, a B epeBoje AHactacuu [ pbI3yHOBOM
HaOIr01aeTCsl BEIOOP YAAYHOTO C TOYKM 3PEHUSI KOHBEHI[MOHAIBHBIX HOPM SKBHBa-
nenra obparienus (dear Ma’am — cyoapueins). B nepesone Upunst ['ypoBoii ucmosib-
3yeTcsl JMHTBOACTCHM3M: IIPOMCXOAUT CHIKEHHE KOMMYHHKATHBHOTO pETHUCTpa
JI0 Pa3roBOPHOr0, HEO(MUIMAIBLHOTO, XOTSI W JUCTAHIMPOBAHHOTO OOIIEeHUs (8vl,
Mmamenvka). OOpalieHue MaTepu K AOYEPH «HA ThD C HCIIOJIB30BAHHEM yMEHBIIH-
TEJILHOM, «JoMalrHei» GpopMbl IMEHH COXpaHseTcsl BO Beex nepeBojax. Huna Jlemy-
poBa B KOMMEHTapuH K MEepBOMY IepeBoay pomaHa J[k. OCTHH IaeT CIemyIouryio
nHdopmanuio: «Jletn, kak mpaBuiIo, 00Opamasch K POAUTENSIM, Ha3bIBAIH UX C)YOd-
poina (WA M309M) U cap. ...O0pamenne dous He yHoTpeOmsiock» [[emypona,
2024, c. 457]. JlanHas Tpanuiys peueBOro 3THUKETa HAXOJIUT CBOE MOATBEPIKIe-
HHUE B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKNX HCCIETOBAHUSIX MO MEXKYIbTYPHOH KOMMYHH-
kanun: «OOpatmenne Mr/Mrs + damunus BO3MOXKHO Jaxe B Kpyry cembu. ...Ilpm
MeHee (OpPMaNbHBIX OTHOILICHUSX, T.€. TPH OJM3KOH CONMAIBbHO-TIICUXOIOTNIECKON
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JIUCTAHIUN, B aHTJIMICKOM sI3BIKE, KaK U B PYCCKOM, yMOTpeOsieTcss oOpamieHue mo
nmern» [CrepruH, 2003, ¢. 50-51].

B curyarun OsrToBOTO 00mIEHNS cectep beHHET unTaTeNh BUIUT CUMMETPH-
HBIE OTHOILCHUSI MEXK/y YIaCTHUKAMHU KOMMYHHUKAIIUH, 1 HEOOXOIUMO OTMETHTh, YTO
COLMATIBHO-TICUXOJIOTHYECKAsT AUCTAHINSA MEXIy CEeCTpaMH oueHb Mana. PaccMarpu-
Baemasl cuTyanusi ObITOBOrO OOIICHUS JBYX CECTep, cTaplied M Milajiiei, cBs3aHa
¢ HeOOJBIINM HapyIIeHHNEM KOMMYHHKATHBHOM HMEpapXwuy: MIIAAIIAas HPOHU3UPYET
HaJl cTaplieil n «1aer no3Bojenue» (I give you leave) NCTIBITHIBATH CUMITATHIO K MOJIO-
oMy denoBeky. Crapimasi 1efacT IMOMbITKY BEIpaBHUBAHNS KOMMYHHUKATHBHOW Hepap-
XHMHU TIOCPEJICTBOM MsITKOTO ynpeka ( ‘Dear Lizzy!”), Ho 6e3ycnerno. [IpunararensHoe
dear B 0OpaImeHNN MCIIONB3YETCS B MPSIMOM 3HAYCHHH ‘JTOPOTOH, MHJIBIN’, 9TO aJieK-
BaTHO IepesiaHo B niepeBoyiax MiMmanyainst Mapiiaka 1 Anactacuu ['pbI3yHOBOH. DMo-
IIUIO B HUX BBIpakaeT dMdasza — HEMPSIMOH MOPSAOK CIOB B 00paAIIECHHN.

B nepesoae Upunsl I'ypoBoii B peruinke ctapuieil u3 cecrep, JkelH, UCIOJb-
3yeTcs JMHIBOTOKCHH — OOpalleHne Muzouxka. 3HaueHue JaHHOTO ciioBa B bombiiom
TOJIKOBOM CIJIOBape PYCCKOTO sI3bIKa CHA0KEHO TIOMETOH «paMubsIpHOe»: ‘(B 0Opare-
Hun). @am. O KOM-I1., K KOMY TOBOPSIINI OTHOCUTCS HECKOIBKO CHUCXOAUTEIBHO WIIN
CBBICOKA B CHIIy CBOErO IMOJIOXEHHs, Bo3pacTa U T.N.” [Boiapmioi TOJKOBBIN cloBapb
pycckoro si3bika, 2008. — URL: https://gramota.ru/biblioteka/slovari/bolshoj-tolkovyj-
slovar]. CHmkeHHe B IepeBojic KOMMYHHUKATHBHOTO PETHCTPA, WCIOIH30BAHUE JIMH-
I'BOTOKCHHA MOXXET OBITh OIIEHEHO KaK HEIKOJOIMYHOE MEepeBOAYECKOE pELICHHE.
Bomee Toro, oHO HE COOTBETCTBYET CHMMETPUYHBIM OTHOIICHHUSM MEXKAY Y9IaCTHH-
KaMl KOMMYHUKAIIMM B CUTyallMd TEKCTa OPUTHHANA, XOTS HEOOXOIUMO OTMETHUTD,
9TO BO3pPACTHAs IVCTAaHIMSA B KOMMYHHKATHBHBIX CHTYAIlFsIX CeMEWHOro oOre-
Hus cectep benHer Bce ke mpucytcTByeT: /DkeifH oOpamraercs kK Miuaamel cecrpe,
HCTIOJNB3Ys YMEHBIIUTEIBHYIO (popMy mMeHH JIu3z3u, HO Dnru3abeT HU pa3y He Ha3bl-
BaeT CTapIIylo CECTPY YMEHBIIUTEILHBIM UMeHeM /{oicennu / [locennem. B nienom xe
JAaHHAasE KOMMYHHUKATHBHAs CHUTYaIllsi OBITOBOTO CEMEWHOTO OOIICHUS IOCTaTOYHO
OJM3Ka 10 CBOMM MapaMeTPUUECKHM XapaKTePUCTHKaM K CHTYalMsIM yCTHOM apyke-
CKOI KOMMYHUKAITHH.

0) ycTHast qpyXKeckasi KOMMYHHUKAIHS (JIpy3bst, TTOAPYTH).

[Ipencrapnsier HHTEpPEC TO, YTO KOMMYHUKATHUBHAS CUTYallMsl, CBSI3aHHAs C pa3-
TOBOPOM HEpapXHUYCECKH PABHBIX (IO COIMAIFHOMY M HMHTEIUIEKTYyaIbHOMY CTaTyCy)
KOMMYHHUKAHTOB, BBI3BIBACT Y COBPEMCHHBIX NCPEBOTYUKOB OpPUTAHCKOTO pOMaHa
JKeNTaHue HapYIIUTh SKOJIOTWYCCKUNA OanaHC, MPOTHBOIOCTABIISAS CBOM BapHAHT Iepe-
BOJIa MIPEIEACHTHOMY TepeBoIYeckoMy pemieHuto: « ‘Come, Darcy,’ said he, ‘I must
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have you dance. I hate to see you standing about by yourself in this stupid manner.
You had much better dance’» [Austen, 2008, p. 7]. «lloiioemme, Hapcu. A dondxncen
3acmasums 6ac MaHyesams, — CKA3al OH, No0X00s K ceoemy opyey. He moey cmo-
mpems, KaK @bl yeivill geuep eayneuuum obpazom npocmausaeme 8 0OUHOUeCmae.
Ipaso dnce, npuenacume xoeo-nubyowy [Octun, 2024, c. 36]. «lIpaso ace, /lapcu, —
CKA3a OH, — Mbl HENPEeMEeHHO 00JdCeH noumu manyeeams. He moey cmompemo, xax
mut ODeccmuvicaenno cmouws mym. Tanyvt meds pasenexymy» [Octun, 2016, c. 13].
«llouoemme, /lapcu, — ckazan e-w bBunenu, — s cuumaro, eam ciedyem nomanHyosamo.
Hesvinocumo ensidemn, Kax @bl cmonib 2iynbiM Manepom cmoume mym oou. Tanyo-
séamv copazoo npusmuee» [Octen, 2019]. Ilpu nepenaye B mepeBojie pa3roBopa AByX
Omm3kux npyselt, Muctepa burrmm u mucrepa Jlapcu, KOHBEHITHOHAIBEHO TPHUHSATON
HOPMOM SIBJISIETCS CIIOCO0 Mepeiaul MeCTOMMEHHS You C IOMOIIBIO ATUKETHOTO Pyc-
CKOSI3BIYHOTO OOpAIEHHSI «HA BBI».

Co0mro1eHNI0 KOHBEHIIMOHAIBHOW HOPMBI IIEpeBOjia CIIOCOOCTBYET U pasiIH-
4re coOECeTHNKOB B MMYIECTBEHHOM (?KOHOMHYECKOM) CTaTyce: cocrosiHue bun-
IJIM BIBOE MEHbIIE, 4eM cocTosiHue Jlapcu, 1 oH 0OBIYHO OOpaliaercs K MHUCTEpY
Japcu ¢ cobmroieHueM 3TOT0 HepapXUIecKOro cTaTyca, peieBaHTHOTO C aKCHOJIOTH-
YEeCKOU TOUKH 3peHus B OpuranckoM obmectBe XIX B. Jlake ucrons3oBanne bunrimm
B [IPUBEICHHOM BBIIIE OTPHIBKE U3 POMaHa BBIPAXKECHUS in this stupid manner ‘9TUM
TIIyTIBIM 00pa3oM’ He MpeanoaraeT JeMOHCTPAIUK €T0 MPEBOCXOACTBA HAJl APYTOM:
KaK yKa3bIBaeTCs B aKaJ[EMUIECKOM KOMMEHTapHH K pOMaHy, CIOBO stupid bunrmm
UCIIONI3YeT B COBPEMEHHOM €My Pa3rOBOPHOM 3HAYEHUM ‘OECCMBICICHHBIN, CKy4-
Heiit’ [Stafford, 2008, p. 313]. B tpaguumonHom nepeBone Mmmanyans Mapiraka
U COBPEMEHHOM IIepeBojie AHacTacuu [ peI3yHOBON MBI BUIUM COOJIOICHHE UMEHHO
9TOW yCTOMYMBOW KOHBCHIIMOHAJIHLHONH HOPMBI MIEpeBOJa: OJM3KKE Mpy3bsi oOparia-
IOTCS IPYT K JPYTY «HA BBD».

OmHako B COBPEMEHHOM TEPeBO/Iie, BhIMoTHeHHOM Mpunoit ['ypoBoii, Habmio-
JTaeTcs SIBIICHHE JIMHTBOACTEHU3MA — OCIIa0eBaHUS TEHACHIINH K COOIIOICHUIO CTPO-
TUX STUKETHBIX HOPM B KOMMYHHMKATHMBHOM IpoLecce. DTO JIHMHTBOIKOJIOTUYECKOE
sIBJICHUE, 0€3yCIIOBHO, CBS3aHO C aJIallTUBHOM cTpaTernel mepeBojia U MOXKET ObITh
WHTEPIPETHPOBAHO KaK SIBIICHIE CBOCOOPA3HOTO TEKCTIU(PTHHTAY, aTallTallud TEK-
CTa MEpeBOJ/ia K OKUIAHUSM COBPEMEHHOI YUTaTeNNbcKoil aynutopun (cMm.: [Kapmy-
xuHa, 2023, c. 139)).

AnanTuBHbIN «TekcTAU(THHT» pomaHa Jxeitn OcTtuH, BbIONHEHHBIH Wpu-
Hoil ['ypoBoi, B KOMMEHTapMH IOJOKUTEIBHO OLEHUBAIOT COBPEMEHHBIE JIUTE-
parypHble kpuTHkH: «MHTepecHO, uto y ['ypoBoit mucrep bunrim oOpamaercs
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K CBOEMY JpyTy U poBecHUKY [lapcu Ha “Thr”, a y Mapiraka — Ha “BBI”, ¥ 31€Ch MBI OBl
BCTaJM Ha cTopoHy ['ypoBoii — B pycckoii smteparype XIX Beka Onmskne 3HaKOMBbIE
TOXe TOBOpAT Apyr Apyry “Ter’”» [CmmproBa. — URL: https://gorky.media/context/
annotatsii-k-perevodam-gordost-i-predubezhdenie-dzhejn-osten/].

B 3TOM ciyyae mepeBOMYMK HAXOAWT B PYCCKOM SI3bIKE (DYHKIIMOHATBHBIM
aHaJIor HehOpMaIbHOTO OOpallleHHsT K YCIOBEKY, KOTOPBIA COOTBETCTBYCT (opmam
AHTJIOSI3BIYHOTO pedeBoro TukeTa. CoBpeMeHHbIN kputuk EnnzaBera CMupHOBA, O11e-
HuBas perienne Mpunbl ['ypoBoi Kak JMHIBOIKOJIOTUYHOE, IO CYTH, MO KUBAET
MO3ULHMIO U3BECTHOH aHrnos3bruHoM nepesoauniel U. C. Typrenesa u JI. H. Tonctoro
Aspuu [laiimen: «...Hamo caMoMy BIyMaThCs B IICHXOJIOTHIO aBTOPA U ITHCATh KaK ObI
OT ero juna. MHe TpH 3TOM MOMOTJIO YTCHHE aHTIUHCKHUX YCCEHCTOB MPUMEPHO TOU
JKE DIIOXH, KOTOPBIE TaK K€ HEMPUHYXICHHO, HO 0e3 M3JIHITHCH WHTUMHOCTH BEIU
6ecemy c unrarenem» [[laiimen, 1987, c. 450].

KoHBeHIIMOHANIBHBIN JTUHTBOACTEHU3M, CBHJIETEIBCTBYIOIIUNA O HEKOTOPOM
ocnabeBaHUKM CTPOTUX HOPM KOMMYHHKATHBHOTO JTHKETa OPUTAHCKOrO OOIIeCTBa
B Hayasie XIX B., mepesiaH aieKBaTHO BO Bcex nepeBojax Tekcra Jx. OcTuH.

2. KoMMyHHUKaTHBHBIE CUTYaIlMH O(pHUIIHAIEHOTO OOIIEHUS:
a) yCTHasi MHCTUTYIHOHAJIbHAS KOMMYHUKAIHS (XO35UH — TOCTB).

[Ipu comocTaBIeHUU PEIEBAHTHBIX IMAPAMETPOB B CHUTYAIMSAX O(HUIIMAILHOTO
obmieHns (ycTHasi pedb) HOCHTENEH PYCCKOTO M aHTIIMHCKOTO SI3BIKOB MCCIIE0BATENN
OTMEUAIOT, YTO JJIsl HOCUTENEH aHIIIMICKOI JIMHIBOKYJIBTYPbI XapaKTePHbI «IIPUOPH-
TETHOCTh COOJIOJICHUST (POPMAIIbHO-ITUKETHBIX OTHOIICHHH C OKPY)KAIOIIUMH, TTO3H-
THBHOE OTHOIIICHHE K CBETCKOMY OOIICHHUIO, BBICOKAs 3(p(HEKTUBHOCTH OPHIIUATEHOTO
obmienus» [Crepuus, 2003, ¢. 156-157].

B cutyanmu ycTHOH HHCTUTYIIMOHATBFHONH KOMMYHUKAUH (CBeTckuit small talk
Ha 3BaHOM Bedepe, CyOBhEeKThl KOMMYHHKAIIMHA — XO3SHH JoMa, c3p YmibsaMm Jlykac,
1 HE3HAKOMBI BBICOKOITOCTABICHHBIN TOCTh, MHCTEp Jlapc) oauH u3 cOOeCeTHUKOB,
TOCTh, HCIIOTB3YET OPHUIINANTBEHOE BEXKINBOE oOpaieHue Sir ‘cop’, BTOPOH — XO3SUH —
oOpamaercss K HEMy B COOTBETCTBHM C TPABIJIAMH O(HIMAIBHOTO PEYEBOTO ITH-
kera Mr. Darcy: « What a charming amusement for young people this is, Mr. Darcy!’
‘Certainly, Sir.’» [Austen, 2008, p. 18]. «He npasda nu, kaxoe smo npekpactoe pasz-
eneuenue 0 monooexcu, mucmep [dapcu! Cosepuienno eepno, cap» [Octun, 2024,
c. 52]. — «Kakoe npusmmnoe paseneuerue onsi moaooedcu, mucmep /apcu! — bec-
cnopuo, cyoapey [Octus, 2016, c. 26]. «Croab ouaposamenvuas 3ab6asa 0ist MOAO-
dedicu, 2ocnooun /lapcu! — Pazymeemcs, munocmuewtii 2ocyoapwy [Octen, 2019].
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B Ttperbem mnepeBoje, BbIMOJHEHHOM AHactacueil ['pbI3yHOBOW, Mucrep
Hapcu oOpamraercst k copy Yunesamy Jlykacy, UCIONb3yst GOPMYIY MUIOCHUBYLL
2ocyoaps. OHa oleHHMBaeTcs Kak ycrapesmas (opma TutyioBanus B Poccuiickoit
uMIepuy — «(popMyJia yCTHOTO M MIMCHbMEHHOTO BEKJIMBOTO U MTOYTHUTEIBHOTO 00pa-
menus» [Kapra cios. — URL: https://kartaslov.ru/]. Mcrons3oBanue HEHTpaIbHOTO,
MHCTUTYLMOHAIBHO 3aKPEMJICHHOTO O0paIleHus sir B JaHHOM Cllydae IO BOJIe Iepe-
BOMYHIIBI CMEHSETCS WHTEHIHMEH cobecelHMKa K 3aBEpIICHHIO HEXeIaTeIhbHOTo
pasroBopa. DTO MPEBPAINAECT PYCCKOS3BIYHYIO yCTapeBIIyIO (OpMyily BEXIHBOTO
oOpamieHnss B JHHTBOTOKCHH (overpoliteness ‘dpe3amMepHasi BeXKINBOCTE ), KOTOPBIH
MOXeT OBITh HHTEPIIPETHPOBAH KaK HEIKOJIOTHIHas (popma oOparieHusl.

0) ycTHas KOMMYHHKAIMs C JIIOABMH, HE NPHHAUICKAIMMH K ONU3KOMY
Kpyry oOIIeHHs (MM UCKIIOUYCHHBIMH U3 HETO).

B kadecTBe 10CTaTOYHO MILTIOCTPATUBHOTO IPUMEpPa PE3KOH CMEHBI pEYEBOTO
perucTpa oT HeOUIHATHHOTO K O(PHUIIHATIEHOMY MOXET CITY>KUTh PEUb MEPCOHAKEH
pomana /Ix. OCTHH B M3BECTHOH CIIEHE HEy/IauHOTrO OOBSICHEHUS B JIIOOBH MHCTEpa
Hapcu x Dnmzaber benner. B ¢puHanbHO# yacTi TaHHOTO KOMMYHHKaTUBHOTO (hpar-
MeHTa HeO(QHUIUAIBHBIA PEeYeBOM PErucTp OOIIEHHsS CMEHSETCS Ha O(QHIUAIbHBIN:
HCTIONB3yeMble (POPMYITBI PEYEBOTO ATHKETA CBHUICTEIHCTBYIOT O PE3KOM yBEIINYe-
HUM KOMMYHHUKAaTHBHOHN JWCTaHIINU MEXAY cobecemHukamu. « ‘You have said quite
enough, madam. ...Forgive me for having taken up so much of your time, and
accept the best wishes for your health and happiness.’» [ Austen, 2008, p. 148]. «Bwt
cKazanu 6noHe 0ocmamoyto, cyoapuiua. .. IJlpocmume, umo omusn y eac cmonsko
6peMeHU, U npumume Mou UCKPEHHUE NONCENAHUA 300pP06bA U ONAZONOAYUUA»
[OcTun, 2024, c. 242-243]. «Bwl ckazanu docmamouno, cyoapuina. .. IIpocmume
MeHs 3a OMHAMOE Y 8a4C 6PeMA U RPUMUME MOU HAUTIYULLUE NOMHCENAHUA 300PO0-
6ba u cuacmovay [Ocrtun, 2016, c. 179]. «Bwt svickazanuce enoame sAcHo, CyoapbiHA.
...Jllpowy npocmumpu 3a mo, umo OmMHAN y 6AC CHONALKO 6pPeMeHU, U NpuMuUme
Hauyuuwiue nodceaanvsa 300poeva u cuacmusa» [Octen, 2019]. Bee tpu nepeBo-
YHKa BIIOJIHE SKBUBAJICHTHO MEPENalOT HEIKOJIOTHYHYIO CMEHY KOMMYHHKAaTHBHOTO
perucTpa B pedn MEepCOHaKEH poMaHa, OJHAKO B JAHHOM CIydae aJalTallMOHHAs
CTpaTerus apxausaluu, KOTopas XapakTepHa i nepeBojga Anacracuu I'pbI3yHOBOM,
MO3BOJISICT TOCTUTHYTH HAaWOOJNBIICH alleKBaTHOCTH IPU Tepeaade Pe3KOd CMEHBI
KOMMYHHUKAaTHBHOTO peructpa. CTparerus apxau3aliy peaju3yeTcs 3/1eCh 3a CUET
ycrapeBmux (GpopMm npouty npocmums (BMECTO 0oJiee COBPEMEHHOTO npocmume),
8bICKA3AMbCA 6noJNHe ACHO (BMECTO 0ojiee COBPEMEHHOTO CKa3amb 0OCMAmouHo),
Hauayduue noxceianvs (BMECTO NOHCeNAHUs).
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Ha nmam B3I, HOZ[O6HOFO poaa JIMHTBOAKOJIOTNYSCKUI 3(1)(1)eKT BO3HUKACT
U B KOMMYHHUKATHUBHBIX CHUTyalUAX IMHCbMEHHOT'O O6H.[eHI/IH nepCOHameﬁ pomaHa
I[)K. OcTHH: 3TOT BUJ KOMMYHHUKAIMU CO CBOUMM IIpaBUJIaMU PCUCBOI0 IOTHUKETA
JOCTATOYHO PEINPE3CHTATUBEH B TEKCTE pOMaHa. B N3YUYCHUU JIMHTBOOKOJIOTUYECKUX
0co0eHHOCTEH JAaHHOT'O THIIa KOMMYHUKATHBHBIX chyauHﬁ BUAWUTCSA TICPCIICKTHUBA
HAImero uCCiacaoBaHus.

3akJjrouenue

Takum 00pa3oM, B cTarthe OBUIM PACCMOTPEHBI HECKOJIBKO MEPEBOAOB (OAWH
MIPENe/ICHTHBIH U 1Ba ocTMoiepHICTCKIX) pomana J[x. Octun «Pride and Prejudice»
Ha PYCCKHUIi S3BIK B ACHIEKTE HKOJOTHUYHBIX / HEIKOIOTUYHBIX MEPEBOMYECKUX peLiie-
HUH, TPUHUMAEMBIX TIPH TMepeaade PasHbIX ITUKCTHBIX CHTYalHdil KOMMYHHKAIIUH.
JIMHIBOYKOJIOTHYECKHE MPOOIEMBI TiepeBoaa (MCIIOIb30BaHUE JTHMHIBOTOKCHHOB HIIH
JMHTBOACTCHU3MOB) HCCIICIOBAINCH B COOTBETCTBUH C KITFOUCBBIMH TIEPEBOTICCKIMH
HOpMaM{ — IMParMaTHYecKON HOPMO#M (COOTBETCTBHEM «CPEIbl OOMTAHHS» TEKCTa
OpHTHHAJTA U TEKCTa TEPEBO/Ia) M KOHBEHIIMOHAIBLHOH HOPMOW (COOTBETCTBHEM KITO-
YEBBIM YCTAHOBKAM OOIICIIPUHATON B JaHHYIO AMOXY IIEPEBOAYECKOM THCKYPCUBHON

MIPAKTUKH).

IIpu mepenade ¢ aHTIMHCKOTO sI3bIKa HA PYCCKHM KOMMYHHUKATHBHBIX CHUTya-
nuil HeopHUIUMAIEHOTO OOIICHUS HAOI0JANOCh WCIONB30BAaHUE B TIEPEBOJAX KOM-
MIEHCATOPHOW 3aMEHBI YOou — 6bi B COOTBETCTBHHM C KOHBEHIIMOHAIHHOW HOPMOM
Kyaccuueckoro nepesona. C npyroil CTOpOHBI, B COBPEMEHHBIX NepeBojax MpuHbl
I'ypoBoit 1 Anactacuu ['pbI3yHOBOI HAOMIOAAICS CISAYIONIHI THHTBOIKOIOTHUSCKHIA
a¢pdext: poman k. OctuH, OyIydd MOMENICHHBIM B CHUTYAIHIO «TEKCTIA(THHTAY,
Tepeco3IaHusl TEKCTa B COOTBETCTBUU C HOPMaMHU M OKUIAHUSIMA HOBOTO TTOKOJICHHUS
yuTarenaei, 1eMOHCTPUPYET JTUHIBOACTEHUUECKHE YEPThl, CBA3AHHBIE C TEHICHIIMEH
K ocTa0eBaHUIO0 CTPOTHX HOPM PEUYEBOTO ITHKETA. B HEKOTOPHIX Clydasx COBPEMEH-
HBIX MTEPEBOAYCCKUX aTAITHBHBIX H3MCHECHUI TEKCTa poMaHa ObLIA BBISBICHA TCHICH-
1M K WCIIOJIb30BAHUIO KOMMYHHMKATHBHBIX JTHHTBOTOKCHHOB, TaK)K€ HAPYIIAIOITUX

JIMHTBOYKOJIOTMYCCKHI OallaHC TEKCTa.

KoMMyHUKaTHBHBIE CUTYaIIH O(HUINATLHOTO YCTHOTO OOIIEHHS IIPH TIEPEBOJIC
pomana J[x. OCTHH mHpeTeprenu ropasfo MEHBIINE M3MEHEHUS C JIMHI'BOAKOJIOTH-
YEeCKOW TOYKH 3PEHUsI, XOTS U 3/IeCh OBUIM OTMEUCHBI CIydad HCIIOJIb30BAHUS JIMH-
I'BOTOKCHHOB, HE MCHONb30BaBImMXcA B Tekcre [k, Octun. UpesmepHast BeXKIMBOCTh
(overpoliteness) nepcoHa)ka, BO3ZHHKAIONIAs 33 CUET MCIIOJIB30BAHUS yCTapeBIIeH pyc-
CKOSI3BIYHOHM (POPMYIIBI BEXKINBOTO 0OpAIeHNS B TEKCTE TIepeBoia AHACTacuu [ poI3y-
HOBOM, MOXET OBITh MHTEPIIPETUPOBAHA KaK JIMHI'BOTOKCHYHBIH (DEHOMEH B CHTYaIN

157



KynbTypa n Tekct ISSN 2305-4077

YCTHOM MHCTUTYIIMOHATIBHON KOMMYyHHKaIuU. Yl HAa000poT, MparMaTndeckas cTpaTe-
rusl apXau3alyy, aKTUBHO UCIIOJIb3yeMasl B TOM K€ TEKCTE IIepeBOa, B KOMMYyHHKa-
TUBHOM CUTYallMH PEe3KOW U HEIKOJOTMUYHOM CMEHBI PEYEBOT0 PETUCTPa OKA3bIBAETCS
HanOosee 3¢ GeKTHBHOM.
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